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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: 2 Cor 6:1-10; Ps 98:1, 2b, 3-4; Mt 5:38-42 
Tuesday: 2 Cor 8:1-9; Ps 146:2, 5-9a; Mt 5:43-48 
Wednesday: 2 Cor 9:6-11; Ps 112:1bc-4, 9; Mt 6:1-6, 16-18 
Thursday: 2 Cor 11:1-11; Ps 111:1b-4, 7-8; Mt 6:7-15 
Friday: 2 Cor 11:18, 21-30; Ps 34:2-7; Mt 6:19-23 
Saturday: 2 Cor 12:1-10; Ps 34:8-13; Mt 6:24-34 
Sunday: Gn 14:18-20; Ps 110:1-4; 1 Cor 11:23-26;  
 Lk 9:11b-17 

LECTURAS DE LA SEMANA  

Lunes: 2 Cor 6:1-10; Sal 98 (97):1, 2b, 3-4; Mt 5:38-42 
Martes: 2 Cor 8:1-9; Sal 146 (145):2, 5-9a; Mt 5:43-48 
Mi®rcoles: 2 Cor 9:6-11; Sal 112 (111):1bc-4, 9; Mt 6:1-6, 16-18 
Jueves: 2 Cor 11:1-11; Sal 111 (110):1b-4, 7-8; Mt 6:7-15 
Viernes: 2 Cor 11:18, 21-30; Sal 34 (33):2-7; Mt 6:19-23 
S§bado: 2 Cor 12:1-10; Sal 34 (33):8-13; Mt 6:24-34 
Domingo: Gn 14:18-20; Sal 110 (109):1-4; 1 Cor 11:23-26;  
 Lc 9:11b-17 

 The Most Holy Trinity  

16 June 2019  

ώT]he love of God has been poured out 

into our hearts through the Holy Spirit. 
ï Romans 5:5b 

La Santísima Trinidad  

16 de junio 2019  

Dios ha infundido su amor en nuestros corazones 
por medio del Esp²ritu Santo. 

ï Romanos 5:5b 

THIS IS THE HOLY TRINITY  

Today we celebrate the 
Holy Trinity, one of the 
most confounding mys-
teries of our faith. 
Through this mystery 
we experience our rela-
tionship to God: Crea-
tor, Savior, and Holy 
Spirit. This relationship 
is not easy to under-
stand or to describe. It 
does not become clear-
er through analysis. Its 
complexity mirrors the 
complexity of all our 
relationships. We un-
derstand our relation-

ships with our spouses, our children, our parents, and our friends 
only through daily give-and-take, annual rituals, and the life-
changing moments we share. We understand our relationships 
only as we live them. The relationships we have with those we 
love, and who love us, sustain us through an uncertain and diffi-
cult life. This is the Holy Trinity. 
   What is striking about todayôs readings is that each is incom-
plete. What they do offer is a description of a moment in our rela-
tionship, a memory of a time and an event when our relationship 
made sense even though that sense may be beyond our ability to 
describe fully. Often that is all that our faith offers, that is, a 
memory of what is possible, what is promised, what has been giv-
en. A memory of eternity, of love beyond understanding is to be 
cherished and nurtured even if not fully understood. This is the 
Holy Trinity.   Copyright É J. S. Paluch Co. 

ESTA ES LA SANTÍSIMA  TRINIDAD  

Hoy celebramos a la Sant²si-
ma Trinidad, uno de los mis-
terios m§s confusos de nues-
tra fe. Por medio de este mis-
terio, experimentamos nues-
tra relaci·n con Dios: Crea-
dor, Salvador y Santificador. 
Esta relaci·n no es f§cil de 
entender o describir. No se 
hace m§s clara por el an§lisis. 
Su complejidad refleja la 
complejidad de todas nues-
tras relaciones. Entendemos 
nuestras relaciones con nues-
tra esposa, nuestros hijos, 
nuestros padres y nuestros 
amigos solamente en el d²a a 

d²a, ritos anuales y esos momentos que cambian la vida que comparti-
mos. Entendemos nuestras relaciones al vivir con ellas. Las relaciones 
que tenemos con los que amamos y con quienes nos aman, nos sus-
tentan por medio de una vida incierta y dif²cil. Esta es la Sant²sima 
Trinidad. 
   Lo que es sorprendente de las lecturas de hoy es que cada una est§ 
incompleta. Lo que ellas ofrecen es una descripci·n de un momento 
de nuestra relaci·n, una memoria de un tiempo y un evento donde 
nuestra relaci·n tiene sentido, aunque ese sentido pueda estar m§s 
all§ de nuestra habilidad para describirla completamente. Frecuente-
mente eso es todo lo ofrece nuestra fe, es decir, una memoria de lo 
que es posible, lo que se promete lo que se ha dado. Una memoria de 
eternidad, de amor, m§s all§ del entendimiento, debe ser apreciada y 
nutrida incluso si no es completamente comprendida. Esta es la Sant²-
sima Trinidad.   Copyright É J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA  

Mon / Lunes   8:00 AM Fatherôs Day Novena (5)
   5:00 PM Fatherôs Day Novena (5) 
Tue / Martes   8:00 AM Fatherôs Day Novena (5)
   5:00 PM Fatherôs Day Novena (5)
Wed / Mi®rcoles   8:00 AM AVAILABLE 

Thu / Jueves   5:00 PM AVAILABLE 

   7:00 PM ¥ Elsa Viuda de Reyes 

     y ¥ Leovigildo Reyes 
Fri / Viernes   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM ¥ Howard Miller 
Sat / S§bado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM ¥ Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM ¥ Ramon Campos 

   Spanish / Espa¶ol   1:00 PM ¥ Ana Maria Rojas 

     y ¥ Mario Rene Rojas 
   Bilingual / Biling¿e   7:00 PM AVAILABLE 

17 ð 23 June  17 ð 23 de junio  

16 June   Sunday / Domingo 

FATHERôS DAY / DĉA DE LOS PADRES 

K of C / Red Cross Blood Drive 
RCIA 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 

  8:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 
Choir Room 
Dougherty Hall 

17 June   Monday / Lunes 

Vacation Bible School 
Mass 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 

  7:30 AM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Guadalupe Rm 
Church 
North / South 
Dougherty Hall 

18 June   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Mass 
Polish Dance Rehearsal 

  8:30 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Conference Rm 
Church 
Dougherty Hall 

19 June   Wednesday / Mi®rcoles 

Rosary 
Convalidation of Civil Marriage 
Ensayo de Coro (Grupo de Oraci·n)* 

  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Retreat Room 
Church 
Choir Room 

20 June   Thursday / Jueves 

Casa de la Luz Bereavement Support 
Mass 
Rosario* 
Misa* 
Adoraci·n al Sant²simo* 

10:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM   
7:15 PM 

Retreat Room 
Church 
Chapel 
Church 
Church 

21 June   Friday / Viernes 

Mass   5:00 PM Church 

22 June   Saturday / S§bado 

African Choir Rehearsal 
Feast Day Raffle / Casino Night 

  2:00 PM 
  6:00 PM 

Choir Room 
Dougherty Hall 

23 June   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Ni¶os* 
Polish Dance Rehearsal 

10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Church 
Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 

*Spanish / Espa¶ol     **Bilingual / Biling¿e 

2019 Annual Catholic Appeal (ACA)  

Goal $83,340 (Donations as of 11 June) 

To date 151 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2019  

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 11 de junio) 

A la fecha, 151 familias de la parroquia est§n participando en la 
Campa¶a. Tenemos un objetivo de participaci·n de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                     68% ($56,435)  

St. Cyril Stewardship  

Week:  3 ð 9 June  

Sunday Collection 9 June 
Electronic Funds transfer 

Credit Card Donations 
Online Giving 

Deficit Donations 
Other Income 3 ï 9 June (Sacrament  

   preparation, Stole fees, Novena, Fundraising- 
   Feast Day) 

    $5,564.07 
    $3,315.00 

    $1,385.00 
         $20.00 

         $30.00 
    $4,631.00 

 
 

Total Income     $14,945.07 

Expenses 3 ï 9 June (Diocesan assessments,  

   Employee benefits, Administration, Liturgy,  
   Sacrament preparation) 

    ($14,761.77) 
 
 

Excess / Deficit this week           $183.30 

Rice Bowls (total collected)     $1,924.90 

Fr. Ron thanks you for your generosity!  

PRESIDER SCHEDULE FOR 22 ð 23 JUNE 
(Subject to Change) 

Saturday / S§bado 
 

Sunday / Domingo 
 

   Spanish / Espa¶ol 
   Bilingual / Biling¿e 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 
10:00 AM 

  1:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions ï Fr. Ron 
Fr. Paul H. 

Fr. Paul H. 
Fr. Ron 

P. Ron 
Fr. Ron 

No Mass with the African Community this Sun-
day. The next Mass is on 18 August. 

No Misa con la Comunidad Africana este domin-
go. La pr·xima misa es el 18 de agosto. 

Need to Find a Mass when Traveling?  

Here are two websites that will help you: 

https://catholicmasstime.org/  Provides a list of the 
most requested cities to click on, as well as by 
state and for specific Sundays and/or feasts. 

https://masstimes.org  Will sense your location and 
bring up a map with parishes near you. 

¿Necesita encontrar una Misa mientras Viaja?  

Aqu² hay dos p§ginas web que le pueden ayudar: 

https://catholicmasstime.org/  Contiene una lista de las ciu-
dades m§s solicitadas para escoger, igual que por estado 
y para domingos en espec²fico y/o d²as de fiesta. 

https://masstimes.org  Percibe su ubicaci·n y muestra un 
mapa con las parroquias cerca a usted. 

https://catholicmasstime.org/
https://masstimes.org/
https://catholicmasstime.org/
https://masstimes.org/


Around the Parishé                                               Por la Parroquia ...  

Happy Fatherõs Day!! 

Father Ron, along with our parish and school staffs, 
wish all Dads a Happy and Blessed Fatherôs Day. Our 

annual Fatherôs Day Novena Masses 
include the 5 PM on Saturday, 15 
June, every Mass on Sunday, 16 
June (Fatherôs Day), and the 8 AM 
and 5 PM Daily Masses on Monday 
and Tuesday 17 & 18 June. 
   Thank you to all of our generous parishioners 

who dedicated Masses as a part of this Novena. 

¡¡Feliz Día de los Padres!!  

Padre Ron, junto con el personal de nuestra parroquia y 
escuela, desean a todas los padres un Feliz y Bendito 
D²a de los Padres Nuestra Novena 
Anual del D²a de los Padres incluye la 
Misa de las 5 pm el s§bado 15 de ju-
nio, todas las Misas el domingo 16 de 
junio y las Misas Diaria a las 8 pm y 5 

pm el lunes y mi®rcoles 17 & 18 de junio. 
   Muchas gracias a todos nuestros generosos 
parroquianos que dedicaron Misas como parte de esta Novena. 

Último Grupo de Primeras Comuniones  

El pr·ximo fin de semana, en nuestra misa de 10 AM, varios 
ni¶os recibir§n su Primera Comuni·n. Con esta misa, con-
cluiremos las celebraciones de Primeras Comuniones con 
todos los que se prepararon este a¶o. 

Final Group of 1st Communions  

Next weekend, at our 10 AM Mass, several children will 
be making their First Communion. With this Mass, we will 
complete our celebrations of First Communion with all 
who prepared for it this year. 

Update on the Transition of Carmelites  

Serving the Parish  

The time is nearing for the transition in priests 
assigned to our parish. This weekend we are bid-
ding farewell to Frs. Ron and Edgar. Fr. Edgar will 
be leaving the parish on 19 June as he takes his 
vacation as the Spiritual Director of a Pilgrimage to 
the Holy Land. Upon his return, he will take up 
residence at St. Agnes Parish in Phoenix where 
other Carmelites are serving. Fr. Ron will complete 
his time of service on Sunday, 30 June. He will be 
staying in Tucson for several weeks to help with 
the transition before moving to Phoenix to live with other 
retired Carmelites. 
   The new Pastoral Administrator, Fr. Enrique Varela 
(who goes by Fr. Kike ï pronounced ñkee-kayò) is scheduled to 
arrive on Monday, 1 July. Fr. Jorge Monterroso, the new Parochial 
Vicar, is due to arrive at the parish on Saturday, 29 June. 

Novedades sobre la Transición de Carmelitas  

Sirviendo en la Parroquia  

Se acerca la hora de la transici·n de sacerdotes asignados a 
nuestra parroquia. Este fin de semana le daremos la despedida 

a los Padres Ron y Edgar. Edgar se va de la parro-
quia el 19 de junio, tomar§ sus vacaciones siendo 
el Director Espiritual de una peregrinaci·n a Tierra 
Santa. Al regresar, se instalar§ en su nueva resi-
dencia en la Parroquia de Sta. In®s en Phoenix 
donde sirven otros Carmelitas. El P. Ron concluir§ 
su tiempo de servicio el domingo, 30 de junio. Se 
quedar§ en Tucson por varias semanas para ayu-
dar con la transici·n antes de mudarse a Phoenix 
y vivir con otros Carmelitas jubilados. 
   El nuevo Administrador Pastoral, P. Enrique Va-

rela (mejor conocido como P. Kike) llegara el lunes 1 de julio. El 
P. Jorge Monterroso, nuevo Vicario Pastoral, est§ programado 
llegar a la parroquia el s§bado, 29 de junio. 

Update on Nicholson Hall Renovations  

Originally, the hope was to be able to renovate the hall in 3 to 
4 months. However, various things have prevented that, one 
being the scale of the project. It is more a reconstruction than 
a simple renovation. 

   Shifting the stage from the north end of 
the building to the east side has required 
removing a large section of the east side 
wall to allow for an extension of the building 
to contain the stage and removing a large 
portion of the roof to allow putting in a new 
roof at an appropriate height for the stage. 
In these photos you can see the extensive 
reconstruction work this has required. 

   The dropped ceiling has been removed, 
the electrical system is being upgraded and 
a new lighting system is being installed. We have had to put in 
a sprinkler system and will refinish the floors. The area where 
the stage had been located will become an Art Classroom for 
the school. The space the school has been using for offices will 
become storage space. A new Faculty Break Room will also be 
constructed next to the building freeing up a classroom previ-
ously used as the Faculty Lounge. 

   Attention will also be given to the kitchen and pantry. In the 
kitchen we will be replacing the old fire suppressant system 
over the stove and putting in new flooring. In the pantry the 
storage closets will be refinished. 

   The contractor is working hard to keep the final costs for this 
project at $1 million. Completion is anticipated at some point in 
the fall. 

Novedades sobre la Renovación del Salón Nicholson  

Originalmente, la esperanza era que la renovaci·n se hiciera en 3 a 4 
meses. Sin embargo, muchas cosas han impedido esto, una es la 
magnitud del proyecto. Es m§s bien una reconstrucci·n que una reno-

vaci·n. 

   Cambiando el escenario del lado norte al lado 
este del edificio ha requerido la remoci·n de una 
gran parte de la pared del lado este para permitir 
la extensi·n del edificio para all² construir el esce-
nario y tambi®n remover una gran parte del techo 
para permitir la instalaci·n de un nuevo techo con 
la altura adecuada para el escenario. En estas 
fotos podr§ apreciar el considerable trabajo de 
reconstrucci·n que se requiere. 

   Han removido el techo ca²do/bajo, el sistema 
el®ctrico ha sido actualizado e instalar§n un nuevo 

Sistema de alumbrado. Hemos tenido que instalar un Sistema de re-
gaderas y restauraremos el piso. El §rea donde estaba el escenario se 
convertir§ en un sal·n de arte para la escuela. El lugar donde se usa-
ba para oficinas de la escuela se convertir§ en bodega. Se construir§ 
un sal·n de descanso para las maestras a un lado del edificio para 
desocupar el sal·n donde se estaba usando para el descanso de las 
maestras. 

   Tambi®n le prestaremos atenci·n a la cocina y despensa. En la coci-
na vamos a reemplazar el Viejo supresi·n de incendios sobre la estufa 
y pondremos piso nuevo. En la despensa, le dar§n una retocada a los 
closets de guardar. 

   El contratista est§ trabajando con mucho esmero para mantener los 
costos para el Proyecto en $1 mill·n. Se anticipa ser completado en 
alg¼n momento del oto¶o. 



Necesitamos Zapatos Viejos  

No Mas Muertes hace el llamado a amigos de 
inmigrantes para ayudarles a juntar zapatos viejos en 
buen estado. Los necesitan inmediatamente, se los 
piden lo m§s pronto posible. Los pueden dejar el 
mi®rcoles o jueves en 225 E. 26th Street or 
3809 E. 3rd Street. 

Need Old Shoes  

No More Deaths is calling upon friends of immi-
grants to help them with the need for old shoes that 
are still in good repair. The need is immediate, so they 
are asking for donations as soon as possible. They can 
be dropped off on Wednesday and Thursday at 
225 E. 26th Street or 3809 E. 3rd Street. 

Daisy Todavía Necesita un Nuevo Hogar  

Hace varios a¶os nuestra comunidad Carmelita fue adopta-
da por un gato deambulante. Debido a sus ojos, el padre 
Edgar la nombr· ñDaisy.ò Sus respuestas t²midas nos indi-
caron que ella podr²a haber sido tratada un poco rudo por 
sus due¶os originales. Pero pronto se abland· y apareci· 
su personalidad como un gato muy cari¶oso que le encanta 
estar rodeada de gente de confianza. 
   Daisy es inteligente...ella no se quiere mudar a 
Phoenix, as² que est§ buscando un nuevo hogar. Ella 
esta esterilizada y no tiene garras en sus patas delanteras. 
No sabemos c·mo responder²a a los ni¶os, pero ser²a una 
excelente compa¶era para una persona de la tercera edad 
que vive solo. Ella es bien educada y aprende r§pidamente 

sobe los limites dentro del hogar. 

   Si usted est§ interesado en adoptarla y desea m§s informaci·n, 
por favor p·ngase en contacto con el Padre Ron en la oficina de la 
parroquia. 

Daisy Still Needs a New Home  

Several years ago our Carmelite community was 
adopted by a wandering cat. Because of her eyes, 
Fr. Edgar named her ñDaisy.ò Her timid responses 
indicated that she might have been treated a bit 
roughly by her original owners. But soon she 
warmed up and her true personality as a very af-
fectionate cat who loves to be around trusted peo-
ple showed up. 
   Daisy is smart...she doesn�¶t want to move 
to Phoenix, so is looking for a new home. She 
has been spayed and declawed on her front paws. 
We donôt know how she would respond to children, 
but she would be an excellent companion to a sen-
ior who lives alone. She is well-mannered and learns quickly 
about boundaries within a home. 
   If you are interested in adopting her and would like more 
information, please contact Fr. Ron at the Parish Office. 

As we celebrate the mystery of the Trinity we also realize 
the mystery of how much God loves and cares for us each 
day. Believing in this our lives can then overflow in thanks-
giving and praise. 

   Is there a family you know who needs assistance? Please 
call the Society of St. Vincent de Paul so that together we 
can help those who are suffering. 

Al celebrar el misterio de la Sant²sima Trinidad, tambi®n nos 
damos cuenta del misterio de cu§nto Dios nos ama y nos 
cuida cada d²a. Creyendo en esto, nuestras vidas pueden 
desbordarse en acci·n de gracias y alabanzas. 

   àExiste alguna familia que usted conozca que necesite 
ayuda? Por favor llame a la Sociedad de San Vicente de Paul 
para que juntos podamos ayudar a los que est§n sufriendo. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Holy Days in our Catholic Church  

Sunday is our original ï and at first our only ï holy day. As 
time went on, some churches began keeping other days holy, 
too: days to remember an event in the life of Christ or Mary, 
or the anniversary of the death of saint. 

   In medieval Europe, when most towns were populated by 
Catholics, these ñfeast daysò were important. There was no 
such thing as a ñweekend.ò Every day, except Sunday, was a 
long and hard work day. A feast day meant that you only had 
to do the most necessary work. Then you could go to Mass, 
socialize, play and rest. 

   Here in modern day North America, Catholics live in mixed 
communities with people of different religions. Closing busi-
ness because it was Ascension Thursday, or not help neigh-
bors raise a barn on All Saints Day became a challenge. 
   As our neighborhoods and parishes change, so do our rules 
about keeping holy days. In 1969, the bishops decided to 
transfer our solemn celebration of the Lordôs Epiphany from 
January 6 to the Sunday that falls nearest before that date. 
Epiphany is an important holy day, and yet the whole Catholic 
community cannot count on having January 6 free. Some time 
ago, the Feast of the Body and Blood of Christ (Corpus Chris-
ti) was transferred from a weekday after Easter to the 2nd 
Sunday after Easter. More recently, the bishops voted to 
transfer our solemn celebration of the Lordôs ascension from a 
Thursday to a Sunday: the Seventh Sunday of Easter. These 
transfers were done to allow all of us to keep these holy feast 
days with Mass, recreation and feasting, as we give thanks 
and praise for all that God does for us in Christ Jesus, our 
risen Lord. 
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Días Santos en nuestra Iglesia Católica  

El domingo es nuestro original ï y en un principio nuestro ¼nico ï d²a 
Santo. Al paso de los tiempos, algunas Iglesias empezaron a guardar 
otros d²as sagrados tambi®n: d²as para recordar alg¼n evento en la 
vida de Cristo o Mar²a, o el aniversario de muerte de alg¼n santo. 

   En tiempos medievales en Europa, cuando en la mayor²a de los pue-
blos viv²an cat·licos, estos ñd²as festivosò eran muy importantes. No 
exist²an los ñfines de semanaò. Cada d²a excepto el domingo era un d²a 
largo de mucho trabajo. Un d²a de fiesta significaba que solo ten²a que 
hacer el m§ximo trabajo necesario. Despu®s pod²a ir a misa, socializar, 
jugar y descansar. 

   Ahora en d²a, aqu² en un moderno Norte Am®rica, los cat·licos viven 
en comunidades mixtas con gente de diferentes religiones. Cerrar ne-
gocios porque es jueves de la Ascensi·n, o no ayudar a sus vecinos 
construir una puerta para su granero el d²a de Todos los Santos se tor-
na dif²cil. 
   Mientras nuestros vecindarios y parroquias cambian, igual nuestras 
reglas de guardar d²as Santos. En 1969, los obispos decidieron cambiar 
nuestra solemne celebraci·n de la Epifan²a del Se¶or del 6 de enero al 
domingo que cae m§s cercano antes de esa fecha. La Epifan²a es un 
d²a Santo muy importante, y sin embargo toda la comunidad cat·lica 
no cuenta con tener el 6 de enero libre. Hace tiempo atr§s, la Fiesta 
del Cuerpo y Sangre de Cristo (Corpus Cristi) la cambiaron de un d²a 
entre semana despu®s de la Pascua al 2ndo domingo despu®s de Pas-
cua. Mas recientemente, los obispos pusieron a votaci·n el cambio de 
nuestra solemne celebraci·n de la ascensi·n del Se¶or de un jueves a 
domingo: el s®ptimo domingo de Pascua. Estos cambios se hicieron 
para permitirnos a todos guardar estos d²as Santos con misas, diver-
si·n y fiesta, mientras damos gracias y alabanza por todo lo que Dios 
hace por nosotros en Jesucristo, nuestro Se¶or resucitado. 
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